
 
 
 
 
 

Verfügung Nr. 32/Pers vom 29.10.2019  Disposizione n. 32/Pers dd. 29.10.2019 

Betreff:  Oggetto: 

Ernennung des Einheitlichen Garantiekomitees für 
Chancengleichheit, Verbesserung des Arbeitsklimas und 
gegen Diskriminierungen für den Zeitraum 01.11.2019 -
31.10.2023. 

 Nomina del Comitato unico di garanzia per le pari 
opportunità, la valorizzazione del benessere di chi lavora e 
contro le discriminazioni per il periodo 01.11.2019 – 
31.10.2023. 

DER GENERALSEKRETÄR:  IL SEGRETARIO GENERALE: 

vorausgeschickt, dass:  premesso che: 

- mit Verfügung des Generalsekretärs Nr. 29/Pers vom 
05.10.2015 für den Zeitraum 01.11.2015 – 31.10.2019 das 
Einheitliche Garantiekomitees für Chancengleichheit, Ver-
besserung des Arbeitsklimas und gegen Diskriminierungen 
ernannt wurde; 

 - con disposizione del Segretario generale dd. 05.10.2015 
n. 29/Pers. è stato nominato, per il periodo 01.11.2015 – 
31.10.2019, il Comitato unico di garanzia per le pari oppor-
tunità, la valorizzazione del benessere di chi lavora e con-
tro le discriminazioni, 

- mit Verfügung des Generalsekretärs Nr. 13 vom 
26.08.2016 wurde die interne Verordnung über die Funkti-
onsweise des Einheitlichen Garantiekomitees für Chan-
cen-gleichheit, Verbesserung des Arbeitsklimas und gegen 
Diskriminierungen (EGK), laut Verordnung des Minister-
rates vom 04.03.2011 betreffend die „Leitlinien über die 
Funktionsweise des Einheitlichen Garantiekomitees für 
Chancengleichheit, Verbesserung des Arbeitsklimas und 
gegen die Diskriminierung“, lt. Art. 21 des Gesetzes Nr. 
183 vom 04.11.2010, genehmigt wurde; 

 - con disposizione del Segretario generale dd. 26.08.2016 
n. 13 è stato adottato il Regolamento interno per il funzio-
namento del Comitato unico di garanzia per le pari oppor-
tunità, la valorizzazione del benessere di chi lavora e con-
tro le discriminazioni (CUG), ai sensi del punto 3.4 della 
Direttiva del 4 marzo 2011 della Presidenza del Consiglio 
dei Ministri ”Linee guida sulle modalità di funzionamento 
dei Comitati unici di garanzia per le pari opportunità, la 
valorizzazione del benessere di chi lavora e contro le di-
scriminazioni“; 

- der Artikel 3 der obgenannten Verordnung die Amtsdauer 
regelt; 

 - l’articolo 3 del Regolamento medesimo disciplina la durata 
in carica del citato Comitato; 

- jede der repräsentativsten Gewerkschaftsorganisationen 
zwei Mitglieder für das Komitee, im Sinne des Art. 2 der 
obgenannten Verordnung namhaft gemacht hat; 

 - ciascuna Organizzazione sindacale maggiormente rappre-
sentativa ha designato due componenti in seno al Comita-
to, ai sensi dell’art. 2 del citato Regolamento; 

- es daher erforderlich ist, das Einheitliche Garantiekomitee 
für Chancengleichheit, Verbesserung des Arbeitsklimas 
und gegen Diskriminierungen für den Zeitraum 01.11.2019 
– 31.10.2023 zu ernennen 

 - si ravvisa, pertanto, la necessità di nominare, per il periodo 
01.11.2019 – 31.10.2023, il Comitato unico di garanzia per 
le pari opportunità, la valorizzazione del benessere di chi 
lavora e contro le discriminazioni; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen; 

 visto lo statuto della Camera di commercio, industria, arti-
gianato e agricoltura di Bolzano; 

nach Einsichtnahme im Besonderen in den Art. 23 der ge-
nannten Satzung welcher die Befugnisse und Funktionen 
des Generalsekretärs regelt; 

 visto in particolare l'art. 23 del suddetto statuto che regola le 
competenze e le funzioni del Segretario generale; 

v e r f ü g t   d i s p o n e  
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- für den Zeitraum 01.11.2019 – 31.10.2023 das Einheitliche 
Garantiekomitee für Chancengleichheit, Verbesserung des 
Arbeitsklimas und gegen Diskriminierungen wie folgt zu 
ernennen: 

 - di nominare, per il periodo 01.11.2019 – 31.10.2023, il 
Comitato unico di garanzia per le pari opportunità, la valo-
rizzazione del benessere di chi lavora e contro le discrimi-
nazioni, come di seguito specificato: 

Präsident:  Presidente: 

 Dr. Luca Filippi, Vizegeneralsekretär, in Vertretung der 
Verwaltung, Angehöriger der italienischen Sprach-
gruppe; 

  Dr. Luca Filippi, Vicesegretario generale, in rappresen-
tanza dell’Amministrazione, appartenente al gruppo 
linguistico italiano; 

Mitglieder:  Componenti: 

 Günther Pichler, in Vertretung der Gewerkschaft 
S.G.B., Angehöriger der deutschen Sprachgruppe; 

  Günther Pichler, in rappresentanza dei sindacati 
FPS/CISL, appartenente al gruppo linguistico tedesco; 

 DDr. Verena Paulmichl, in Vertretung der Gewerk-
schaft A.S.G.B., Angehörige der deutschen Sprach-
gruppe; 

  DDr. Verena Paulmichl, in rappresentanza del sinda-
cato A.S.G.B., appartenente al gruppo linguistico te-
desco; 

 Dr. Georg Lun, in Vertretung der Gewerkschaft 
DIRER/DIRTA., Angehöriger der deutschen Sprach-
gruppe; 

  Dr. Georg Lun, in rappresentanza del sindacato 
DIRER/DIRTA., appartenente al gruppo linguistico te-
desco; 

 Dr. Monika Frenes, Kammerbedienstete der Besol-
dungs- und Berufsklasse C3, in Vertretung der Verwal-
tung, Angehörige der deutschen Sprachgruppe; 

  Dr. Monika Frenes, dipendente camerale della posizio-
ne economico-professionale C3, in rappresentanza 
dell’Amministrazione, appartenente al gruppo linguisti-
co tedesco; 

 Lorenza Demanega, Kammerbedienstete der Be-
soldungs- und Berufsklasse B2S, in Vertretung der 
Verwaltung, Angehörige der italienischen Sprachgrup-
pe. 

  Lorenza Demanega, dipendente camerale della posi-
zione economico-professionale B2S, in rappresentanza 
dell’Amministrazione, appartenente al gruppo linguisti-
co italiano. 

Ersatzmitglieder:  Componenti supplenti: 

 Christian Obermarzoner, in Vertretung der Ge-
werkschaft S.G.B., Angehöriger der deutschen 
Sprachgruppe; 

  Christian Obermarzoner, in rappresentanza dei sinda-
cati FPS/CISL, appartenente al gruppo linguistico te-
desco; 

 Christine Plank, in Vertretung der Gewerkschaft 
A.S.G.B., Angehöriger der deutschen Sprachgruppe; 

  Christine Plank, in rappresentanza del sindacato 
A.S.G.B., appartenente al gruppo linguistico tedesco; 

 Dr. Martin Ferrari, in Vertretung der Gewerkschaft 
DIRER/DIRTA., Angehöriger der deutschen Sprach-
gruppe; 

  Dr. Martin Ferrari, in rappresentanza del sindacato 
DIRER/DIRTA., appartenente al gruppo linguistico te-
desco; 

 Andrea Bertoli, Kammerbediensteter der Besoldungs- 
und Berufsklasse C2, in Vertretung der Verwaltung, 
Angehörige der italienischen Sprachgruppe; 

  Andrea Bertoli, dipendente camerale della posizione 
economico-professionale C2, in rappresentanza 
dell’Amministrazione, appartenente al gruppo linguisti-
co italiano; 

 Dr. Irmgard Lantschner, Kammerbedienstete der Be-
soldungs- und Berufsklasse C3, in Vertretung der Ver-
waltung, Angehörige der deutschen Sprachgruppe; 

  Dr. Irmgard Lantschner, dipendente camerale della 
posizione economico-professionale C3, in rap-
presentanza dell’Amministrazione, appartenente al 
gruppo linguistico tedesco; 



 Sabrina Cattani, Kammerbedienstete der Besoldungs- 
und Berufsklasse B2S, in Vertretung der Verwaltung, 
Angehörige der italienischen Sprachgruppe. 

  Sabrina Cattani, dipendente camerale della posizione 
economico-professionale B2S, in rappresentanza 
dell’Amministrazione, appartenente al gruppo linguisti-
co italiano. 

Es wird darauf hingewiesen, dass innerhalb von 60 Tagen 
bei der Autonomen Sektion des Regionalen Verwaltungs-
ge¬richts Bozen Rekurs gegen die vorliegende Maßnahme 
eingebracht werden kann. 

 Si fa presente che entro 60 giorni può essere presentato 
ricorso contro il presente provvedimento al Tribunale Ammi-
nistrativo Regionale, Sezione Autonoma di Bolzano. 

DER GENERALSEKRETÄR  IL SEGRETARIO GENERALE 

(Dr. Alfred Aberer) 
(digital signiert gemäß des GVD Nr. 82/2005) 

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005) 
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